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ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Мередит Парк никак не могла избавиться от ощущения, что за ней наблюдают, пока она неспешно собиралась уходить из ресторана на Лексингтонской ренессансной ярмарке. 

	Что было глупо, потому что, конечно же, за ней наблюдали. Наблюдение — значительная часть её работы здесь, на ярмарке. Пусть на деле она всего лишь подавала еду и следила, чтобы на кухне не пережарили молочного поросёнка, Мередит понимала: она такая же часть здешнего представления, как и любой артист. Стоило оглядеться — и становилось ясно: по меньшей мере с дюжину людей следят за её выступлением.

	— Надеюсь, вам всё понравилось, — сказала Мередит, улыбнувшись молодой паре, которая пришла в собственной версии средневекового костюма: на обоих была кольчуга, явно собранная дома из пластиковых колечек и потом покрытая краской из баллончика. Она положила им счёт и направилась к следующему столику, мягко прокладывая себе путь к выходу. Мередит не могла уйти, пока не уберёт последние столы, не проверит свою долю чаевых и не убедится, что у остальных всё в порядке, прежде чем отправиться домой.

	Быть служанкой было нелегко. Так звучала официальная должность Мередит Парк: прислуживающая девка при дворе короля Артура. Потому что, видимо, организаторы Лексингтонской ярмарки считали это самым «исторически верным» названием для персонала. Мередит не была уверена, что выбрала бы его сама, спроси её кто-нибудь, но никто не спрашивал.

	И всё же Мередит должна была признать: работать здесь, в ресторане ярмарки, ей нравилось. Ей нравилось, как люди радовались визиту, и нравился энтузиазм, который некоторые проявляли. Косплееры всегда охотно включались в игру: дома собирали кольчугу и шили платья, на фоне которых наряды, что Мередит приходилось носить по работе, казались совсем унылыми. Порой было трудно отличить посетителей от работников, хотя помогало то, что Мередит знала всех, кто здесь служил. Рано или поздно каждый проходил через ресторан.

	Мередит убрала последние столы в своём секторе, затем передала смену следующей служанке. Улыбаясь, она помахала на прощание, разыгрывая последний жест представления. Домой она всегда уходила в рабочем костюме — никому здесь не хотелось видеть средневековую прислугу, только что приносившую им еду, в джинсах и футболке.

	В колледже Мередит изучала историю, так что устроиться на местную ренессансную ярмарку, пока она пыталась понять, чем ещё хочет заняться в жизни, казалось отличной идеей. Так и было — если только Мередит не присматривалась слишком пристально к тому, как здесь изображают историю, и просто плыла по волне здешнего веселья.

	Начать хотя бы с короля Артура. Если легендарный король вообще существовал, то, скорее всего, он был раннесредневековым правителем одного из небольших британских королевств того времени и жил почти за тысячу лет до эпохи Возрождения. 

	А ещё — костюм служанки, который выдали Мередит для работы. Пышная юбка с оборками, чепец и корсет, больше похожий на бюстье, поверх бледной льняной нижней юбки. По настоящим средневековым меркам, подозревала Мередит, до подлинности ей не хватало ещё нескольких слоёв одежды; но на ярмарке, похоже, куда важнее было показать себя во всей красе. Главное — впечатлить публику, а не соответствовать самым свежим историческим исследованиям.

	Впрочем, Мередит не возражала ни против лёгкого кокетства, ни против внимания, которое оно здесь приносило. Ростом под метр восемьдесят, статная блондинка, с глубокими синими глазами — чуть больше и чуть шире посаженными, чем у большинства. С её слегка округлыми чертами и готовой улыбкой исход был почти неизбежен: она стала служанкой. 

	Мередит это на миг раздражало, потому что какая-то часть её души куда охотнее стала бы рыцарем, но в рыцари — как и в шуты и вообще во все «развлекательные» должности — была очередь. Мередит быстро поняла, что у неё есть талант готовить вкусно и ловко обслуживать гостей. Она даже специально порылась в средневековых рецептах, стараясь подобрать такие, которые пришлись бы по вкусу современным людям, но при этом выглядели достаточно достоверно.

	Очень скоро Мередит оказалась ответственной за целый участок в ресторане — где-нибудь ещё это бы называлось повышением до менеджера. Здесь, разумеется, её именовали просто «главной кабацкой девкой», но ничего. Платили хорошо, и люди рядом работали замечательные. Ну да, временами они бывали чуток странноваты — а кто не странный?

	Мередит вышла на ярмарку, вдохнув прохладный ранневечерний воздух. Народу всё ещё было полно: люди сновали между шатрами и лавками, мимо старомодных паровых аттракционов, которые были «слишком новыми» примерно лет на пятьсот, и мимо сотрудников, что бродили по толпе, жонглируя и кувыркаясь, подшучивая над чужой чудной современной одеждой или продавая закуски из тачек.

	Мередит пришлось признать: несмотря на все анахронизмы, она обожала это место. Нигде больше она не хотела бы работать. Историческая точность перестаёт иметь значение, когда понимаешь, сколько радости дарит людям такое место. Они приезжали сюда и уезжали с улыбкой — почти независимо от того, кто они. Не так уж много работ, где Мередит могла бы сказать подобное о встречных.

	Она направилась к парковке для персонала, на ходу снимая чепчик. Ощущение, будто на неё глазеют, всё никак не отпускало, но, оглянувшись, Мередит не увидела никого, кто действительно смотрел бы в её сторону. Во всяком случае, не больше обычного. Она была просто ещё одним человеком, движущимся в толпе ренессансной ярмарки. Никто не уделял ей особого внимания.

	Мередит пожала плечами и пошла дальше. Ну и что с того, если кто-то пялится, докучая ей? Ренессансная ярмарка притягивала не только тех, кто пришёл повеселиться, но и свою долю мерзавцев. Всегда находились парни, которым только и надо было, что глазеть на женщин в старинных платьях, или толпиться вокруг, когда какая-нибудь доброволица соглашалась, чтобы её посадили в колодки на главной площади. Парни, тоскующие по тому, «как было раньше», — по выдуманной версии прошлого, существующей на самом деле лишь у них в голове.

	Мередит научилась просто не обращать на это внимания. В конце концов, хорошего тут было куда больше, чем плохого. Ей нужно было домой, и она поспешила к парковке. Там её ждал маленький «Ситроен», стоявший в тени большого бука, чтобы не нагреваться. Мередит выудила ключи из кошеля на поясе, который заменял ей сумочку — так можно было носить с собой нужные вещи и не нарушать дресс-код ярмарки.

	Понемногу Мередит начала выходить из того, что она называла своим «средневековым режимом», и возвращаться мыслями к куда более современной жизни. Придя домой, она переоденется, может, позвонит паре подруг, спросит, не хотят ли они куда-нибудь выбраться…

	— Мередит!

	Оклик по имени заставил Мередит остановиться и обернуться — она решила, что это кто-то из сотрудников ярмарки. Может, в ресторане что-то случилось, или им нужно, чтобы кто-то подменил на часок. Мередит бы не помешали сверхурочные.

	Но это был не сотрудник — по крайней мере, Мередит так не показалось. Разобрать было трудно из-за странной одежды на мужчине, но она его не узнавала, а Мередит считала, что знает там всех.

	Он медленно шёл к ней, и от его ледяной, угрожающей ухмылки у Мередит всё внутри будто сковало.

	«Ты преступил черту, — сказал он. — Ты попрал установленный порядок, законы о приличиях, дерзко говорил со своим королём…»

	«Я не понимаю, что это такое, — сказала Мередит. — Это что, театральная постановка для Ренессансной ярмарки? Потому что я еду домой».

	Она попятилась к своей машине. 

	И тут она увидела у него в руке нож. Мередит охватила паника; она развернулась и бросилась к машине.

	Подол платья запутался у неё в ногах — Мередит полетела на землю. Ключи выскользнули из руки и, звеня, разлетелись в стороны.

	«К своей карете намылился, злодей? Впереди тех, кто выше тебя? Порядок старшинства требует сатисфакции!»

	Мередит лежала на спине, глядя на него — на нож, такой нелепый и вместе с тем смертельно опасный. Она раскрыла рот, чтобы закричать, позвать на помощь…

	И тут он кинулся на неё.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Специальный агент Федерального бюро расследований Пейдж Кинг пыталась составить психологический портрет убийцы. Она собирала сведения по крупицам, вытягивала на свет каждый психологический и вещественный обрывок, старалась уловить любую подсказку и понять, что она означает, складывала всё в новые комбинации, пытаясь установить хоть что-нибудь о человеке, за которым охотилась.

	Она обязательно найдёт достаточно фрагментов этой головоломки, чтобы поймать Убийцу-Обескровливателя. Она должна — ради отца и ради того, во что превратилась жизнь Пейдж после его смерти. Может быть, когда она найдёт убийцу, кошмары — как она стоит над отцом, как именно она его нашла, — наконец начнут отступать.

	Сейчас Пейдж строила профиль, сидя на диване в своей квартире; вокруг неё были разложены заметки. Обычно её жильё было маленьким и аккуратным — Пейдж любила, чтобы всё лежало на своих местах, чтобы всё было под её полным контролем. Но теперь россыпь листов превращала квартиру в захламлённое пространство: под бумажной волной было трудно разобрать, где что находится.

	Ноутбук стоял раскрытый: на экране — её материалы по Убийце-Обескровливателю и свежие новости о последнем убийстве. Пейдж выискивала в них всё новое, всё, чего она ещё не слышала.

	Пейдж понимала, как выглядит со стороны: сидит, скрестив ноги, в самом эпицентре этого хаоса, её тонкая фигура сгорбилась, будто она — фокус странной бумажной инсталляции, призванной показать, как работает беспорядок. Рыжие волосы спутались — Пейдж то и дело вплетала в них пальцы, когда её накрывала злость, а случалось это достаточно часто, чтобы сейчас всё напоминало какое-то нелепое птичье гнездо. Зелёные глаза покраснели: она слишком долго работала без передышки.

	Она сделает перерыв, когда наконец найдёт хоть что-то. Когда поймёт, куда встраивается новая полученная ею информация, и сумеет действительно выйти на убийцу.

	Эту информацию Пейдж получила от агента Зауэра, своего нового начальника в Федеральном бюро расследований, после того как раскрыла первое дело в качестве агента. Ей позволили ознакомиться с материалами — она просматривала их и старалась запомнить как можно больше, потому что уже тогда Пейдж понимала: ей ни за что не дадут вынести папку из Куантико и изучать её дома в своё удовольствие.

	Но кое-что из нужного у неё всё же было. Теперь Пейдж знала: в этой истории есть грани, которые не отражают новости, детали, которые Федеральное бюро расследований не выпускало в открытый доступ. И это давало ей надежду, что шанс поймать убийцу всё-таки есть; что пути, которые она уже исчерпала, — не единственные дороги, ведущие к Убийце-Обескровливателю.

	О способе его действий Пейдж знала и раньше: жертвами становились и мужчины, и женщины — будто бы без какого-либо типажа; он накачивал их наркотиком, затем связывал, вскрывал вены и позволял крови уходить медленно. Эту часть Пейдж знала лучше всех.

	Пейдж видела, что случилось с её отцом. Ей было четырнадцать, когда именно она нашла его тело в лесу, и даже теперь ужас того мгновения камнем лежал у неё в груди. Стоило ей закрыть глаза — и она снова там: смотрит на него сверху вниз, видит потемневшую землю вокруг, куда впиталась кровь, видит мертвенную, пугающую бледность тела, лишённого живой крови ранами, нанесёнными убийцей.

	Пейдж тряхнула головой, пытаясь сосредоточиться. Ей нужно было мыслить ясно. 

	За годы после убийства отца она узнала и другие особенности почерка преступника: он нападал тройками и к этому моменту, насколько им было известно, убил больше двадцати человек. И всегда выбирал места на открытом воздухе, чтобы улики смыло дождём или чтобы звери разнесли их так, что пользоваться ими уже было невозможно. 

	Но в материалах, которые начальник позволил Пейдж просмотреть, нашлись две новые детали — две новые грани, которые могли, а могли и не изменить расклад листков и заметок, разложенных перед ней, сложив их в какую-то иную картину. Первой была зацепка насчёт орудия убийства: что-то небольшое и невероятно острое, вроде скальпеля. Это слово породило в голове Пейдж целую россыпь вариантов. Медик? Человек с медицинской подготовкой? Или дело в том, что убийца ценит точность — или даже не выносит мысли причинять чрезмерные физические повреждения, когда убивает?

	Неужели это нечто невозможное: брезгливый серийный убийца?

	Нет, Пейдж в это не верила. Особенно после второй улике, которую агент Зауэр буквально швырнул ей на колени. Убийца оставлял записки у первых жертв каждой тройки, насмехаясь над полицией и уверяя, что его не поймают. Записки были короткие и по делу — но они никак не походили на след человека, который сторонится того, что делает.

	Напротив, насмешка в них выдавала убийцу, сосредоточенного на власти, которую даёт сам акт убийства, и наслаждающегося контролем над жертвами. Он убивал чисто — не из отвращения к крови, а чтобы доказать, что владеет ситуацией настолько, что может позволить себе именно так. Медленно убивать, точно убивать — это было ещё одним способом подтвердить своё превосходство. 

	Пейдж не сомневалась: он смотрел, как умирают его жертвы. Зачем иначе выбирать такой медленный способ? Это было не про то, чтобы причинить больше боли: выбранный метод не предполагал пыток или мучений, но предполагал жертву в сознании, которая медленно чувствует, как из неё уходит живая кровь. Всё в его МО говорило о том, что убийство само по себе для него — не главное; ему важно было откинуться назад и смотреть, какой след оно оставляет.

	Это были первые штрихи профиля — намёки на то, каким он может быть, и со временем они могли вывести на большее. Проблема была лишь в том, что одного знания этого Пейдж не приближало к тому, кто всё это сделал. Возможно, ФБР сумеет извлечь что-то из письма, но подобное у них уже было — и ничего не нашлось. Без иных зацепок этого было слишком мало.

	От раздражения Пейдж сдвинула свои заметки в сторону. И в ту же секунду зазвонил телефон. На экране высветилось имя агента Зауэра, и Пейдж мгновенно ответила на звонок начальника. 

	— Агент Кинг, — сказал он своим привычным рубленым, хрипловатым тоном, без лишних слов. — Как быстро вы сможете быть в Куантико?

	— Меньше чем через час, сэр, — ответила Пейдж. Если гнать, она успеет. 

	— Ещё быстрее, — отрезал Зауэр.

	— Почему? Что случилось?

	— У вас с агентом Мэрриоттом новый убийца, и вы нужны мне в деле немедленно.

	 

	*

	 

	Пейдж вела в сторону Куантико так быстро, как только осмеливалась, и гадала, что заставило агента Зауэра вызывать её с такой срочностью. Он сказал, что появился убийца, но раз уж он настаивал, чтобы она добралась туда как можно скорее, значит, дело было серьёзным. 

	Приехав, она торопливо поднялась на третий этаж здания, где за стенами, оплетёнными плющом, располагался Отдел поведенческого анализа, задержавшись лишь настолько, чтобы пройти обязательные проверки у входа. Даже с удостоверением федерального агента ей всё равно пришлось пройти через несколько линий сканеров, прежде чем её вообще впустили внутрь. Ещё одно напоминание о важности — и возможной опасности — той работы, которой она теперь занималась.

	Зауэр ждал её в переговорной с стеклянными стенами на третьем этаже. Это был худой, словно лезвие ножа, мужчина лет сорока — с резкими чертами и тёмной бородой. Но он был там не один. Агент Кристофер Мэрриотт уже находился в комнате — высокий, широкоплечий, с русыми волосами и мальчишески привлекательной внешностью. На нём был тёмный костюм по уставу, сидевший безупречно, и он стоял у стены в ожидании, словно ждал, когда Пейдж появится, уже довольно давно.

	Пейдж ощутила ту же вспышку влечения, что неизменно испытывала при виде Кристофера: почти с первой минуты их знакомства она чувствовала к нему необъяснимую, но настойчивую тягу, тянувшую её к нему. Однако за этим сразу накатывало уже знакомое чувство вины. Кристофер был женат — и к тому же её напарник в ФБР. Между ними не могло случиться ничего, и даже мысль об этом казалась неправильной. Иногда, несмотря на то, как слаженно они работали, просто находиться рядом с ним становилось тяжело.

	— Пейдж, как ты? — спросил Кристофер. — Ты в порядке?

	В его голосе прозвучала едва уловимая тревога, и Пейдж поняла: натянув на себя свой обычный, недорогой тёмный костюм, она забыла распутать спутанные волосы. Кристофер явно заметил эту мелочь, и если Зауэр рассказал ему о том, что передал ей, то, возможно, он понимал и причины её беспокойства. Он знал, что она тратила время на поиски убийцы отца — и как это могло на ней сказаться.

	— Я в порядке, — заверила его Пейдж. Неважно, что это было неправдой. Важно было одно: она здесь, чтобы делать свою работу. 

	Она посмотрела на Зауэра с тенью надежды. Он сказал, что произошло ещё одно убийство. Неужели это связано с тем единственным убийцей, который имел отношение к Пейдж? Поэтому он так быстро вызвал её? 

	— Это из-за Убийцы-Обескровливателя?

	Пейдж должна была спросить — должна была надеяться, что наконец-то ей выпадет шанс заняться убийцей своего отца. Но едва слова сорвались с её губ, как агент Зауэр уже качал головой. 

	— Я уже говорил тебе: над этим делом работают хорошие агенты, — сказал он. Было ясно: в этом вопросе он не собирался уступать ни на шаг. И уж точно не намеревался в спешке допускать её к делу. 

	Неужели Пейдж и правда должна была отступить и не спорить? Неужели ей оставалось лишь смириться с тем, что она не может участвовать в единственном расследовании, ради которого, по сути, и хотела вступить в Отдел поведенческого анализа?

	Но выбора в том, какими делами заниматься, у неё не было. Теперь она агент ФБР, а агенты выполняют приказы. В мире есть и другие убийцы помимо Убийцы-Обескровливателя — убийцы, которых она может помочь отправить за решётку, чтобы они больше никогда никому не причинили вреда, и чтобы семьи жертв получили хоть какое-то облегчение. Это тоже имело значение. 

	Пейдж заметила, как Кристофер снова посмотрел на неё с тревогой — он явно понимал, насколько много для неё значит дело Убийцы-Обескровливателя.

	— Если этому делу всё же в какой-то момент понадобятся дополнительные агенты, сэр… — начал он, очевидно понимая, что это значит для Пейдж, и пытаясь увеличить её шансы поработать над ним. 

	— Не об этом деле я пришёл поговорить с вами двоими, — сказал Сауэр чуть более твёрдо. Он жестом указал им сесть за широкий стол для совещаний. — Времени у нас мало. Похоже, этот убийца действует с короткими интервалами, и вокруг уже поднялась медиабуря.

	Пейдж сумела хотя бы настолько взять себя в руки, чтобы заставить себя сесть рядом с Кристофером. Теперь она понимала: многое из того, что в последнее время швыряло её из крайности в крайность, было связано с внезапным возвращением убийцы её отца. Она могла держать себя в руках, а если сядет подальше, это только будет выглядеть странно. Это лишь усилит неловкость, вызванную притяжением между ними, а не ослабит её.

	Сауэр достал планшет и открыл на нём снимки, чтобы они посмотрели, явно желая, чтобы они увидели картину прежде, чем он начнёт объяснять. Первая фотография была снимком с места преступления: молодая светловолосая женщина лежала навзничь на парковке; её когда-то белое, бледное платье было залито кровью. Пейдж поморщилась при виде того, как она лежит, хотя и ожидала чего-то подобного. Пусть она уже видела немало тел, легче от этого не становилось. Под кожей всё равно поднимался знакомый, сдерживаемый ужас, который всегда накатывал на Пейдж при виде мёртвых, — и вместе с ним злость, потребность исправить внезапную неправильность мира, принесённую убийцей.

	Пейдж не знала, переносит ли она эти чувства с того, что испытывала к Убийце-Обескровливателю, или это просто её естественная реакция на вид погибшей женщины. Неважно. Как только она увидела тело, она поняла: ей нужны ответы. 

	— Это Мередит Парк, — сказал агент Сауэр. — Двадцать три года. До вчерашней ночи она работала в ресторане ярмарки «Ренессанс» в Лексингтоне, штат Кентукки. Её нашли мёртвой коллеги на парковке для персонала. Удар ножом был один — прямо в сердце.

	Трагедия, но здесь должно быть что-то ещё — иначе этим занималась бы местная полиция. Одного убийства недостаточно, чтобы подключать ФБР. Тем более — чтобы вызывать специализированное подразделение, охотящееся на серийных убийц.

	— В чём здесь серийный след, сэр? — спросил Кристофер, явно думая о том же, о чём и Пейдж.

	Сауэр сменил изображение на планшете, показав темноволосую женщину, судя по виду — лет тридцати, привалившуюся к колесу автомобиля. На ней был тёмно-серый брючный костюм, а не старомодное платье, как у Мередит, но он был так же пропитан кровью. Трудно было поверить, что столько крови может оказаться внутри одного человека, но Пейдж знала — может, и ещё как.

	— Это Жизель Ньюбери, тридцать пять лет, риелтор. Два дня назад её нашёл мёртвой возле дома один из соседей; время смерти — примерно пять вечера. И снова — один удар ножом в сердце.

	Сходство было занятным, но Пейдж всё ещё не была уверена, что этого достаточно.

	— Так почему мы думаем, что эти два случая связаны? — спросила Пейдж. — Да, почерк похож, но ножевые ранения — вещь распространённая. Дела не обязаны быть связанными.

	— Потому что на каждом месте преступления убийца оставил один и тот же символ, — сказал Сауэр, перелистывая на следующий снимок. На нём был маленький металлический флёр-де-лис — словно знак, оставленный, чтобы заявить права на убийства.

	— «Визитка»? — сказал Кристофер. Пейдж заметила, как он посмотрел на неё. — Часто такое бывает?

	Пейдж было приятно, что Кристофер обращается к её опыту, что он видит в ней эксперта по серийным убийцам — несмотря на всех тех, кого он помог поймать, — но вместе с тем это давило: ей нужно было ответить правильно.

	«Не так уж часто, как люди думают, — ответила Пейдж. — Правда в том, что большинство серийных убийц просто убивают и идут дальше. Они не действуют так, как всем кажется. Они не бывают такими… затейливыми».

	Им и не нужно было. Убийца, который и правда устраивал такое, был интересен. Сам факт, что он это делал, говорил: в его патологии есть что-то иное — что-то, за что можно зацепиться.

	Может, этого рисунка хватит, чтобы вывести на него. Может, он укажет на связь между жертвами, из-за которой обе и погибли. А может, и нет. Может, ему просто нравился этот узор, и он решил его использовать. Пейдж и Кристофер по-настоящему узнают это только тогда, когда доберутся до Кентукки. А пока важнее всего было туда попасть. Где-то там был убийца, и если он убил двух женщин за два дня, значит, времени у них почти нет. Нужно успеть выехать, пока он не успел убить снова. По крайней мере, с этим Пейдж могла остановить его, прежде чем он причинит вред кому-нибудь ещё.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Пейдж использовала перелёт в Лексингтон, чтобы просмотреть на компьютере материалы по двум убийствам и начать копаться в дополнительных источниках. Чем больше сведений она соберёт на этом этапе, тем проще будет увязывать детали, когда они окажутся на месте. Она чувствовала давление — нужно держать всё под контролем, — но Пейдж не позволила этому её затормозить.

	Как обычно, отчёты с места преступления, заключения судмедэксперта и всё, что техникам Федерального бюро расследований удалось вытащить из соцсетей жертв, уже загрузили в системы Федерального бюро расследований, и у Пейдж был к ним доступ. Информации было много, но лучше так: чем больше данных, тем выше шанс пробиться к истине во всём этом.

	Кристофер сидел рядом в самолёте и выглядел куда спокойнее, чем чувствовала себя Пейдж. Он пролистал материалы ещё на совещании с агентом Зауэром, а теперь, похоже, просто ждал, когда они прибудут в Кентукки, прежде чем делать что-то ещё.

	— Почему ты тоже не просматриваешь файлы? — спросила Пейдж. Она не имела в виду, будто он не тянет свою часть. Ей просто хотелось понять, как он работает.

	— Основное я знаю, — ответил Кристофер. — Я хочу увидеть обстановку на месте, прежде чем принимать решения. Может, и тебе стоит так же, Пейдж. Тебе не обязательно делать всю работу одной.

	Похоже, он предпочитал разбираться с тем, что прямо перед глазами, а не строить догадки. Он хотел получать ответы тяжёлой работой и разговорами с людьми, а не теориями по папкам. В каком-то смысле Пейдж это в нём нравилось. Этот приземлённый подход делал его той опорой, на которую можно положиться, — она знала: он справится с чем угодно, что выпадет им обоим по их делам.

	И всё же это означало, что теперь именно ей предстояло детально перелопатить материалы, выискивая всё, что могло бы дать им фору. Исследовательская часть ложилась на неё.

	— Ты в порядке, Пейдж? — спросил Кристофер.

	Пейдж на мгновение решила, что на лице у неё проступило недовольство, и с удивлением посмотрела на него: он слишком легко это считал.

	— Да. А что?

	— Я про то, что «Убийца-обескровливатель» снова объявился. Знаю, ты надеялась, что Зауэр назначит нас на это дело. Знаю, тебе хотелось бы работать там, а не здесь.

	Это было правдой — насколько вообще могло быть. Пейдж хотела быть там, чтобы убедиться: человек, убивший её отца, наконец-то предстанет перед правосудием. Она хотела сама участвовать в том, чтобы привести его к ответу. Пейдж уже так много вложила в поиски, и одно лишь известие о ещё одном убийстве, приписанном ему, выбило её из колеи. Отчасти поэтому она и с головой ушла в нынешние исследования. По крайней мере, так удавалось хоть немного похоронить в себе то, что она чувствовала.

	— Это… непростая ситуация, — сказала Пейдж. — Мой отец значил для меня всё. Я… я сама нашла его мёртвым, и во мне что-то сломалось. Больнее в жизни не было ничего. Это разорвало на части и мою жизнь, и жизнь моей матери. Если бы не тот миг, мы бы никогда не оказались у Джереми…

	Джереми, её отчим. Тот, кто издевался над ней, пока мать не узнала и сразу же не увезла их обеих из дома. Но это не отменило того, что он сделал. Он приходил к ней в кошмарах так же часто, как и Убийца-Обескровливатель.

	Кристофер потянулся было, словно собирался успокаивающе положить ладонь ей на руку, — он ведь знал про Джереми. Пейдж ему рассказывала. Они даже ездили к нему вдвоём, чтобы предупредить: сбежавший убийца может нацелиться на него. Пейдж тогда не удержалась и ударила Джереми. И Кристофер снова был рядом.

	Но сейчас Кристофер отдёрнул руку. Возможно, до Вегаса — до того, как они едва не перешли черту, — он бы не замялся. А теперь между ними словно выросла неловкая стена, которую не мог пробить ни один из них. И которую, пожалуй, и не следовало пробивать. Они оба знали, что тянутся друг к другу, и оба знали: ничего не может случиться. Возможно, им стоило попросить о переводе, но они слишком хорошо работали вместе как напарники.

	— Мне кажется, попытаться поймать человека, который всё это сделал, — единственный способ хоть как-то сделать лучше, — сказала Пейдж. — Если я поймаю его, может, тогда хоть часть кошмаров прекратится.

	Пейдж поняла на секунду поздно, что с этим словом она переборщила. Конечно, Кристофер это уловил.

	— Кошмаров? — спросил Кристофер. — Я не знал, что тебе снятся кошмары.

	Пейдж понимала, что отрицать уже поздно, и просто кивнула. — Доктор Торнтон говорит, это ПТСР после всего, что случилось. Я снова оказываюсь там, в лесу, и просто смотрю на него…

	Пейдж покачала головой. Как бы ни звучал диагноз её бывшего научного руководителя по докторской, говорить об этом сейчас ей не хотелось. Слишком личное, слишком интимное — а Кристофер был не тем человеком, к которому она могла позволить себе подойти так близко. Чем больше она с ним пересекала границ, тем выше был шанс переступить ту, которую нельзя.

	— Это всё неважно, — сказала Пейдж, хотя это была ложь. Для неё было важно всё — куда важнее, чем можно выразить словами. Это всегда оставалось фоном каждого её дня. — Сейчас важно одно: мы должны поймать этого убийцу. Может, у него всего два подтверждённых убийства, но в каком-то смысле это тревожнее.

	— Почему? — спросил Кристофер. Пейдж представила, что ответ он и так может угадать, но явно хотел услышать это от неё. Может, просто чтобы скоротать время в полёте, а может, ему действительно нравилось слушать, как она говорит.

	— Потому что это может быть серийный убийца-спринтер, — сказала Пейдж. — А это гораздо опаснее.

	— То есть разница в том, что…

	«Некоторые серийные убийцы действуют годами, — объяснила Пейдж. — Они убивают с промежутками, чаще всего довольно регулярными — такими, что для них что-то значат, или показывают, сколько они способны продержаться, прежде чем потребность убить станет невыносимой. Иногда они делают паузу из-за жизненных обстоятельств, нередко ускоряются, но по-настоящему не останавливаются никогда. Убийцы, устроившие резню… формально всё равно подпадают под определение серийного убийцы, потому что убивают нескольких людей в разных эпизодах, но они не прячутся месяцами в тени, оставаясь невидимками. Они пытаются убить как можно больше людей за короткое время».

	«То есть этот будет убивать снова и снова в ближайшие дни, пока его не поймают?» — сказал Кристофер. Пейдж слышала тревогу в его голосе.

	Пейдж кивнула. Это был худший сценарий. Хотя существовала ещё одна возможность, в чём-то даже более страшная.

	«Это если предположить, что речь о человеке, который просто сорвался и решил устроить кровавую резню, — сказала Пейдж. — Ещё страшнее вариант, что он убил этих женщин по причине: тогда, достигнув своей цели, он может просто исчезнуть».

	«А если исчезнет, то потом может объявиться снова — и снова начать убивать», — сказал Кристофер.

	Пейдж кивнула. Когда человек однажды начинает решать свои проблемы убийствами, повторить становится легче. А если он умеет исчезать, его могут не найти никогда.

	«Что скажешь о тех деталях, которые поднял Зауэр? — спросил Кристофер. — Необычное орудие и символ?»

	«Я как раз просматриваю отчёт судмедэксперта», — сказала Пейдж, открывая его. Тяжело было читать сухое, почти ледяное перечисление травм, где отмечались защитные синяки на руках — они говорили о том, что нападавший был перед ними, когда атаковал. Они видели удар, пытались спасти себе жизнь — и всё равно были убиты. Они ничего не смогли сделать, чтобы его остановить.

	«Есть синяки, которые показывают, что они пытались отбиваться от убийцы, — сказала Пейдж, — но ножевые ранения только одно — в сердце, смертельное».

	Она увидела, как Кристофер нахмурился. «При поножовщине обычно больше крови и хаоса — если только убийца не застал жертву врасплох. Да и тогда чаще всего. Обычно люди начинают наносить удары и не останавливаются. А если кто-то сопротивляется, первый инстинкт — пустить в ход нож».

	То есть обычно — множество порезов по рукам и телу, пока жертва пытается не подпустить лезвие. Но здесь таких ран не было.

	«Значит, он берёг нож только для последнего удара? — сказала Пейдж. — Это похоже на ритуал: как будто ему нужно делать всё строго определённым образом — либо потому, что раньше так у него получалось, либо потому, что только так можно гарантировать тот всплеск, который приносит убийство».

	Пейдж продолжила читать отчёт, пытаясь выцепить что-то ещё из описания ран. Очевидно, для убийцы это имело огромное значение — иначе зачем так старательно всё выверять? Есть ли там хоть что-то, что поможет подобраться к нему ближе?

	Пейдж остановилась, наткнувшись на заметки судмедэксперта о вероятном орудии.

	«Тут есть ещё одна странность, — сказала Пейдж. — Похоже, убийца использовал не обычный нож. Эксперт пишет, что это не похоже ни на один нож из тех, что ему доводилось видеть».

	«А ему приходилось видеть очень многое», — сказал Кристофер. — «Может, если попросить его полностью восстановить форму клинка, это нам что-то подскажет».

	«В предварительном отчёте сказано, что раны с квадратными краями — будто их проткнули не ножом, а заточенной кочергой», — сказала Пейдж. Это сбивало с толку: о таком оружии она никогда не слышала. «Но ведь это вряд ли так? Люди бы заметили, если кто-то таскает с собой такую штуку».

	Кристофер пожал плечами. — На ярмарке Ренессанса? Вполне возможно, люди решили, что это часть костюма. Но на улице, где убили Жизель Ньюбери? Думаю, там это слишком бросалось бы в глаза.

	Значит, тогда это, скорее всего, было что-то поменьше. Нечто с очень необычной формой клинка. Может быть, если удастся точно определить, что это за оружие, это приблизит их к ответу на вопрос, кто убийца. Пейдж пометила это как возможное направление для проверки. 

	Но пока что Пейдж нужно было искать и другие варианты. 

	— Что скажешь о флер-де-лис? — спросила Пейдж у Кристофера. По-своему это было самым странным во всей истории. 

	— Для убийцы это должно что-то значить, верно? — сказал Кристофер. — Иначе зачем утруждаться и оставлять его рядом с обеими жертвами?

	— Возможно, это связано с жертвами, — предположила Пейдж. — Что-то важное для них обеих, а не для него.

	Она принялась искать хоть какой-то след этого символа в профилях двух убитых женщин в социальных сетях. Может, он станет связующей ниточкой между ними и подскажет, почему именно их выбрали жертвами. 

	Но Пейдж так ничего и не нашла. Она не обнаружила никакой очевидной связи между ними. На страницах женщин не было явных фотографий с таким рисунком, а быстрый поиск по изображению выдал слишком много результатов, чтобы всё это можно было просмотреть. Да и сам флер-де-лис оказался слишком распространённым мотивом, чтобы по нему можно было легко выйти на конкретного человека. Он попадался повсюду: от тканей до обоев, от логотипов компаний до резных узоров по дереву.

	Небольшое базовое исследование подсказало, что этот знак очень древний. Пейдж невольно стала думать о нём в контексте ярмарки Ренессанса. Флер-де-лис связан именно с ней — или тут что-то другое?

	— Меня не отпускает, насколько разными кажутся две жертвы, — сказала Пейдж. — Работница ресторана, едва за двадцать, и риелтор, за тридцать. Одну убили на ярмарке Ренессанса, другую — возле дома. Они не похожи, не похоже, что были знакомы, и я не вижу очевидной причины, почему целью могли стать обе. Но какая-то связь должна быть.

	Кристофер пожал плечами. — Если она есть, ты её найдёшь. Сейчас вопрос в том, что мы будем делать, когда окажемся на месте, в Лексингтоне. С чего начнём — с Жизель Ньюбери или с Мередит Парк? Разбираться придётся в обоих убийствах, но, может, если выжмем достаточно из одного места преступления, это даст нам фору.

	Пейдж понимала его логику. Вопрос был в другом: при таких разных жертвах какое убийство больше «подходило» убийце? Что ближе к его обычной жизни? Хотелось выбрать то, что выглядит более привычно — на улице, — но Пейдж не давали покоя флер-де-лис и странное оружие. 

	Этого сочетания хватило, чтобы склонить Пейдж в другую сторону.

	— Две наши улики пока что отдают чем-то смутно средневековым, — сказала Пейдж. — Странный кинжал и необычный символ. К тому же Мередит Парк — последняя жертва, а значит, там больше шанс найти что-то, чего ещё нет в материалах дела.

	Кристофер кивнул. — Согласен. Похоже, мы едем на ярмарку Ренессанса.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Ренессансная ярмарка в Лексингтоне располагалась на самой окраине города — в той промежуточной полосе, где застройка уже редеет и земля вокруг незаметно переходит в, казалось бы, бесконечные открытые поля и конные ранчо. Вдали Пейдж различала несколько таких ранчо, а ещё — похоже — пару ипподромов. Создавалось впечатление, что здесь всё вертится вокруг лошадей, хотя небоскрёбы, темневшие ближе к центру, напоминали: в городе хватает и других крупных дел.

	Но взгляд Пейдж был прикован скорее к размаху самой ярмарки, чем к городу. Странно было думать, что эта стала постоянной, а не кочующей, как обычно. Она оказалась куда больше, чем Пейдж представляла. Воображение рисовало что-то небольшое — ну, максимум одно поле. Вместо этого перед ней раскинулся огромный, извилистый парк, почти как тематический комплекс, укрытый за высокими чёрными коваными воротами с широкими арками. В них нарочито чувствовалась ручная работа — будто их выковал средневековый кузнец, а не штамповал станок, и они очень старались это подчеркнуть.

	Когда они с Кристофером подошли к воротам, у входа уже стояла немалая очередь. Семьи и компании друзей, пары и те, кто явно пришёл один. Кто-то был в обычной повседневной одежде, но примерно половина — а то и больше — явилась в самых разных костюмах. Большинство из них обыгрывали средневековый стиль: от пары старомодных украшений поверх простых вещей до того, что выглядело как полноценные самодельные доспехи. Некоторые же пришли в откровенно фэнтезийных нарядах или в костюмах из других эпох — будто всё это место стало огромной площадкой для тех, кому хочется быть не как все.

	Масштаб задачи, стоявшей перед ней и Кристофером, Пейдж осознала, когда заметила, что у многих при себе было и оружие. Люди ходили с мечами; пусть большинство выглядело пластиковыми, по крайней мере парочка — вовсе нет. Будет ли один парень с кинжалом выделяться в такой толпе?

	Пейдж и Кристофер подошли к воротам, и Пейдж изо всех сил старалась не обращать внимания на косые взгляды тех, кто решил, что они лезут без очереди. Пейдж показала привратнику свой значок Федерального бюро расследований — молодому парню в костюме рыцаря, при полном наборе: большой щит и длинный меч. 

	— Федеральное бюро расследований. Мы по поводу Мередит Парк.

	Пейдж увидела, как он сглотнул; в его взгляде мелькнула тревога. Она рискнула предположить.

	— Вы её знали? — спросила Пейдж. 

	— Её знали все, — ответил привратник. — Она управляла рестораном. Со всеми ладила.

	— Значит, её любили? — вмешался Кристофер.

	Им нужна была любая общая информация о Мередит, если они хотели докопаться до истины. Особенно — понимание, был ли у кого-то повод желать ей зла. Всё ещё оставалась вероятность, что это двойное убийство по какой-то вполне земной причине, а не потому, что серийный убийца выбрал их обоих.

	Рыцарь кивнул. — Когда я не стою на воротах, я помогаю по парку. Участвую в турнирах и постановочных боях. Мередит всегда была хорошим человеком. Для каждого находила улыбку, и всегда была готова помочь чем могла.

	— А где вы были вчера, когда Мередит ушла из ресторана? — спросил Кристофер. 

	Рыцарь у ворот замялся, пытаясь вспомнить. — Я был здесь. Дежурил на входе весь день. Хотите — можете проверить расписание.

	— Эй, может, уже побыстрее? — крикнул из очереди какой-то парень. Он стоял, наряженный в самодельного Генриха Восьмого: здоровяк в тунике, плаще и жабо. 

	Пейдж хотелось разузнать о Мередит побольше, но, оглядевшись, она увидела, что остальные в очереди уже начинают заметно нервничать. Нужные сведения она могла найти и в другом месте на ярмарке. 

	— Нам пора заходить, — сказала Пейдж. 

	Кристофер повёл её внутрь, и Пейдж пошла следом. Там оказалось ещё просторнее, чем ей казалось снаружи: несколько строений стояли рядами, так что всё напоминало целую средневековую деревню под тенью маленького замка, который выглядел так, будто его списали скорее с любого телесериала в жанре фэнтези, чем с чего-то действительно средневекового. У замка было столько шпилей и башенок, что он походил на огромного каменного дикобраза.

	Впрочем, значительная часть Ярмарки эпохи Возрождения представляла собой открытые поля, перемежающиеся шатрами, которые казались полупостоянными — словно их нарочно придумали так, чтобы создать впечатление места, собранного на день-два, хотя на самом деле они годами стояли на одних и тех же местах. Сейчас на поле двое рыцарей мчались друг на друга верхом, а толпа ревела, подбадривая своих, копья были опущены и готовы выбить соперника из седла, и Пейдж услышала удар даже оттуда, где стояла.

	Странно было ходить здесь в костюмах, учитывая, сколько вокруг людей в самых разных вариациях средневековых нарядов. 

	В костюмах тоже встречались — правда, в диковинно старомодных, нередко с очками-«гогглами» или самодельными устройствами из латуни и стекла.

	— Стимпанк как-то не очень вяжется со средневековой атмосферой, — заметил Кристофер, явно тоже приметив тех же людей. 

	— У меня такое чувство, что историческая достоверность тут не главный товар, — ответила Пейдж. — Похоже, сама ярмарка подталкивает людей выпускать наружу свою творческую жилку.

	При обычных обстоятельствах по ней наверняка было бы очень весело гулять, но Пейдж пришла не просто наслаждаться атмосферой — и, кроме того, это означало, что вопрос «не видели ли вы вчера чего-нибудь необычного?» может мало что дать. Даже мужчина, который открыто размахивает странным ножом, мог не привлечь внимания: тут как минимум один артист крутил средневековую булаву на цепи, словно жезл, и шипастая голова на цепи вихрем описывала круги вокруг его тела.

	— Нам нужно найти служебную парковку, — сказал Кристофер. — Доберёмся до места убийства и уже оттуда будем раскручиваться. Он направился к большой карте Ярмарки эпохи Возрождения — судя по всему, вырезанной из единого поперечного среза ствола дерева, с выжженными на нём деталями. 

	Пейдж сразу увидела проблему: на ней было показано, как попасть на поле для турниров, в пиршественный зал или ко двору короля Артура, но служебной парковки там не было. Эта карта предназначалась для посетителей, и, очевидно, тому, кто её делал, и в голову не пришло, что посетителям там может быть хоть какое-то дело.

	— Спросим, — сказала Пейдж и направилась к мужчине в тунике и чулках, который давал уроки стрельбы из лука всем желающим. Трое молодых людей выпускали стрелы в соломенные мишени в стороне. Ну, по крайней мере, где-то рядом с мишенями. Попадали они не слишком стабильно.

	— Пришли испытать руку и узнать, достойны ли вы стать одним из йоменов короля Артура? — спросил инструктор. 

	— Вообще-то мы хотели задать вам пару вопросов, — сказал Кристофер, шагнув вперёд и протянув удостоверение. 

	Стоило инструктору по стрельбе из лука увидеть удостоверение, как лицо его помрачнело: он явно понял, о чём пойдёт речь. А как было не понять после того, что случилось?

	— Вы расследуете то, что случилось с Мередит? — спросил он.

	— Да, — сказала Пейдж. — Вы её знали?

	По тому, как он отреагировал, было ясно, что знал — так же, как и встречавший их у ворот.

	— Мередит знали все, — сказал инструктор. — Она была из тех ярких, лучезарных людей, которых трудно не заметить, даже в таком месте.

	— У неё были враги? — спросил Кристофер. Это был стандартный вопрос: иногда всем вокруг жертвы и так очевидно, кто мог её убить. 

	Но, похоже, не в этом случае.

	— Враги? — переспросил инструктор по стрельбе из лука. Идея явно застала его врасплох. — Нет, конечно. С какой стати у такой, как Мередит, могут быть враги?

	Пейдж подозревала, что он удивился бы, узнай он, как часто даже у самых обычных людей находятся недоброжелатели, но вопрос нужно было задать иначе.

	— Но, думаю, в таком месте не всегда всё идёт гладко, — заметила Пейдж. Обычно проще разговорить людей на общие проблемы, чем заставить их признать, что у кого-то из их друзей в жизни мог быть человек, желавший ему смерти. Нередко люди слышали сплетни, не понимая, что те могут оказаться важными.

	— Это Рен-фэр, — сказал инструктор по стрельбе из лука. — А значит, в обычный день у нас актёры-рыцари не могут договориться, кто должен победить в их великой дуэли; толпы детишек носятся и устраивают свои самодельные сражения, которые никто не планировал; люди напиваются, потому что не понимают, насколько крепка медовуха; начинаются перепалки, потому что каждый твердит, что он принцесса или рыцарь; спорят об исторической достоверности всего этого…

	Выходило, что даже в таком месте, которое кажется беззаботным, под поверхностью могут прятаться ссоры и незакрытые конфликты — любой из них способен накопить столько злобы, что кто-то решится на убийство.

	— Вы видели Мередит вчера вечером, перед тем как она ушла домой? — спросил Кристофер. 

	Инструктор пожал плечами. — Видел, как она уходила. Её многие видели. Мередит всегда понимала, что это шоу, поэтому даже уход на сегодня старалась превратить в часть представления.

	— И вы были здесь? — уточнила Пейдж, потому что чем большему числу людей удастся установить местоположение в момент убийства Мередит, тем выше шанс заметить того, кто оказался не там, где должен был быть, или солгал об этом.

	Он кивнул. — Всегда находятся желающие пострелять из лука — до самой минуты, как мы закрываем ярмарку. У меня была группа туристов: приехали в Кентукки на скачки и решили заглянуть сюда на полдня.

	— Спасибо, — сказала Пейдж. — Не подскажете, где парковка для сотрудников?

	— Вон там, — инструктор дёрнул подбородком в сторону места позади нескольких зданий, возвышавшихся над ярмаркой эпохи Возрождения; на одном было написано «Королевская оружейная», на другом — «Подземелье ужасов».

	Пейдж направилась туда, куда он указал. Было ещё довольно рано, но толпы уже густели, и, похоже, новость о том, что здесь кого-то убили, никого не отпугнула. Во всяком случае, ни одна торговая точка не выглядела закрытой или остановленной из-за происходящего.

	Парковка для сотрудников была отгорожена полицейской лентой, ясно дававшей понять, что проход запрещён, хотя криминалистов сейчас там не было. Более того, полицейских вообще почти не наблюдалось — лишь один патрульный в форме следил, чтобы никто не заходил. 

	Это смутило Пейдж: места преступлений, где ей доводилось бывать раньше, обычно кишели людьми. Она показала ему жетон, когда они с Кристофером подошли. 

	— А где все? — спросила она. Хотя бы пара полицейских ещё должна была быть рядом.

	Патрульный пожал плечами. — Мне сказали просто никого не пускать, пока не приедут федералы. Теперь это ваше дело и ваше место преступления.

	Пейдж нахмурилась, не понимая. В прошлом деле, которое они вели с Кристофером, местный связной из полиции был более чем полезен. Они даже работали из участка. Если уж на то пошло, местных детективов было даже многовато. 

	— Такое иногда случается, — сказал Кристофер. — Местная полиция не хочет тратить ресурсы на дело, как только узнаёт, что подключилось ФБР. Скорее всего, мешать нам не станут, но и помогать особо тоже.

	То есть они с Кристофером оставались одни. От этой мысли Пейдж слегка занервничала. Вдвоём — и всё же… по большому счёту они всегда были вдвоём: вдвоём распутывали дела, вдвоём ловили убийц.

	— Неважно, — сказал Кристофер гораздо увереннее. — В Лексингтоне есть полевой офис, будем работать оттуда. А сейчас я хочу осмотреть место преступления.

	Он шагнул за ленту, и Пейдж пошла следом, недоумевая, что там вообще осталось смотреть теперь, когда тело увезли, а криминалисты давно разъехались.

	— Если понадобится, вызовем криминалистов ФБР, — сказал Кристофер. — Но, думаю, местные собрали почти все улики. По крайней мере мы получим их отчёты. Камер на стоянку для сотрудников, похоже, не направлено, но я заметил несколько, когда мы проходили через основную часть ярмарки.

	Пейдж это немного удивило: будто бы всё было наоборот для места, которое продаёт посетителям вкус прошлого. Но, подумав, она решила, что в этом есть логика: таким площадкам важнее защищать клиентов, чем следить за машинами сотрудников.

	Знал ли убийца, что здесь нет камер? Выбрал ли он это место для убийства именно потому, что здесь не останется записи, которая показала бы миру, кто это сделал? Осмотрелся заранее? Им нужно будет проверить, не попал ли он на те записи, которые у Ренессанс-ярмарки всё-таки есть, но Пейдж уже видела толпы на территории. Вычислить, кто из людей в кадре убил Мередит, будет непросто.

	Пейдж увидела машину Мередит Парк — маленький серебристый «Ситроен», над колёсными арками ещё заметны несколько капель крови. Пейдж дёрнула одну из дверей — открыто. Это криминалисты оставили? Или Мередит пыталась укрыться в машине, когда её убили?

	Пейдж не знала, но теперь, стоя здесь, она хотя бы могла представить себе картину. Мередит лежала бы… вот тут, значит, убийца должен был подойти в последний момент оттуда… вон оттуда.

	— Он пришёл со стороны Ренессанс-ярмарки, — сказала Пейдж. — Во всяком случае, именно оттуда он вышел на финальный заход, чтобы убить её. Если бы он подошёл с другой стороны, Мередит не оказалась бы там, где её нашли, пока пыталась добраться до машины.

	— Согласен, — сказал Кристофер. Очевидно, он считывал сцену так же, как и Пейдж.

	— Я хочу вернуться туда, — сказала Пейдж. — Возможно, кто-то что-то видел, и ещё я хочу проверить эту металлическую флер-де-лис. Похоже на вещь, которая может быть как-то связана с этим местом.

	Они направились обратно на Ренессанс-ярмарку, в гущу палаток и прилавков, пытаясь найти кого-нибудь, кто мог бы что-то знать о флер-де-лис.

	Пейдж увидела кузнеца, работавшего у открытого горна, а в соседней лавке продавали сделанные здесь вещи. Кузнец был плотный мужчина лет тридцати, в кожаном фартуке поверх туники и штанов. Одной рукой он качал меха, раздувая пламя до такой силы, чтобы можно было положить внутрь металлическую заготовку и медленно размягчить её, готовя к работе. Вокруг громоздились металлические изделия — от украшений до канделябров, от секций ограды до бутафорского оружия.

	Он поднял голову, когда к нему подошли Пейдж и Кристофер. Пейдж показала удостоверение, пока они приближались. 

	— Чем могу помочь вам, агенты? — спросил кузнец.

	— Мы разбираемся в том, что случилось с Мередит Парк, — сказала Пейдж. — Вы её знали?

	— Видел её тут, — ответил кузнец; голос у него вдруг стал мрачным. — Она всегда была приветливая. Не могу поверить, что кому-то могло прийти в голову её убить.

	— Вы видели её прошлой ночью? — спросил Кристофер. 

	— Кажется, видел, как она уходила, — сказал кузнец. — Но я тогда был занят: показывал номер для группы ребятишек.

	— А вы не заметили, чтобы кто-нибудь за ней наблюдал? — спросил Кристофер. — Кто-то слишком пристально на неё смотрел или будто шёл следом?

	— Я же сказал, у меня шёл показ, — ответил кузнец. — Если хотите такое найти, вам, скорее всего, надо посмотреть записи с камер в ресторане. Они стараются прятать камеры, потому что это выглядит слишком «современно», но они там есть.

	Пейдж кивнула. Кристофер уже приметил несколько камер, и их определённо нужно было проверить — вдруг на записи есть кто-то, кто слишком пристально следил за Мередит на её рабочем месте. Это могло вывести их на того, кто её преследовал.

	Но прежде у неё было ещё пару вопросов. Она открыла на телефоне изображение украшения с лилией и протянула кузнецу. 

	— Вы не видели здесь ничего похожего? Вы делали что-нибудь такое?

	Кузнец покачал головой.

	— Нет. Хотя лилия — довольно распространённый символ. Во Франции её использовали ещё со времён самых ранних франкских королей. А здесь кто-нибудь мог взять её просто потому, что считает красивым знаком. Историческая точность здесь никого не волнует, но я не думаю, что это как-то конкретно связано с Ренессансной ярмаркой.

	Пейдж надеялась, что эту вещь удастся отследить до здешних мест, но, похоже, символ слишком уж повсеместный. Она и сама должна была понимать, что всё не будет так просто. Впрочем, оставалось ещё кое-что, о чём она хотела спросить.

	— У вас тут много разного оружия, — сказала она. — Вы когда-нибудь слышали о кинжале или ноже с квадратным в сечении клинком, вроде кочерги?

	Она заметила, как кузнец нахмурился, будто это смутно отозвалось в памяти.

	— Может быть. То есть я могу поискать, покопаться, попробовать найти что-нибудь подходящее.

	Пейдж дала ему свой номер. 

	— Пожалуйста, позвоните, если что-нибудь вспомните, — сказала Пейдж. 

	Она надеялась добыть больше, но по крайней мере оставался шанс получить сведения, которые могли помочь. 

	А пока ещё была надежда выудить что-нибудь из записей камер безопасности Ренессансной ярмарки.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Пейдж подошла к ресторану. Он был большим, облицованным искусственным камнем, с зубцами вдоль линии крыши и окнами с переплётами и витражами; правда, на витражах были сцены скорее из сказки, чем из реальной жизни: по фасаду тянулись изображения рыцарей и драконов. 

	Пейдж вошла внутрь вместе с Кристофером, и в заведении по-прежнему было людно: посетители занимали каждый уголок. Семьи сидели по кабинкам и вокруг больших, грубоватых столов в деревенском стиле — будто их сколотили из неотёсанных стволов, нарочно оставив неровные края и совершенно без намёка на машинную обработку. 

	Стены были обшиты деревянными панелями, а за щитами на них крест-накрест висело затейливое оружие — при этом рисунки на щитах казались продиктованными не столько геральдикой, сколько прихотью художника, который за них взялся. Попадались щиты с целыми нарисованными пейзажами и портретами, а не только со стандартными знаками. У каждого стола во главе стояло одно громадное, богато резное кресло, похожее на трон, — чтобы кто-нибудь в компании мог поиграть в короля или королеву, — а вся посуда для напитков состояла из кубков и кружек. Даже освещение устроили так, чтобы оно напоминало старинные фонари и горящие факелы на стенах. Над ними дугой сходились деревянные балки, а рядом свисали гобелены, словно созданные для того, чтобы изображать фантастические битвы.

	— Эй! — сказала молодая женщина, встречавшая гостей. — Добро пожаловать, усталые путники, в нашу скромную таверну. Лучшую во всём королевстве. Я Джессика. Проводить вас к столу?

	Она была невысокой — примерно с Пейдж ростом, — со светлыми волосами и сердцевидным лицом. Ей, вероятно, было двадцать пять; на ней было бледное льняное платье, перехваченное в талии тёмным корсажем, — что-то вроде средневекового наряда, пропущенного через годы голливудских костюмерных.

	Приветствие у неё получилось достаточно бодрым, но Пейдж заметила напряжение на лице и покраснение вокруг глаз — как у человека, который недавно плакал. Было ясно: новость о смерти Мередит ударила по ней.

	— Мы из Федерального бюро расследований, — сказала Пейдж, показав удостоверение. — Мы по поводу Мередит.

	— О… — На лице Джессики отразились шок и тревога, словно она не могла сообразить, как на это реагировать.

	Кристофер вмешался — очевидно, он привык иметь дело с людьми, которые после смерти близких ещё не пришли в себя.

	— Можем поговорить где-нибудь более уединённо? — спросил Кристофер. — Может, в служебном кабинете?

	Джессика торопливо кивнула. — Да, простите, идите за мной.

	Она провела их мимо двери, раскрашенной так, будто над ней опущена решётка-порткуллис; на двери висела табличка: Только для слуг королевства. 

	За дверью оказалось на удивление просторное и современное помещение: там стояли несколько шкафчиков, и Пейдж предположила, что персонал хранит в них вещи, которые не вписываются в общую «средневековую» атмосферу. Экран компьютера на столе в углу точно сюда не подходил — как и холодильник, вероятно для еды сотрудников. Там же стояло несколько стульев, и Пейдж пошла за Кристофером, когда тот повёл Джессику к ним.

	— До сих пор… трудно поверить, что Мередит правда нет, — сказала Джессика. — Вы уже кого-нибудь нашли?

	— Пока нет, — сочувственно ответил Кристофер, — но мы не прекратим поиски. Вы были здесь вчера, Джессика?

	Она покачала головой. — Я подменяю в ресторане только время от времени, когда кто-нибудь болеет. Обычно я работаю в замке с мягкими игровыми модулями — там, где совсем маленькие.

	— Но вы знали Мередит? — спросила Пейдж. Судя по реакции Джессики, иначе и быть не могло. Они явно дружили.

	— Мередит знали все, — сказала Джессика. — И всем она нравилась. Она была тут самым добрым человеком.

	— Все были такого мнения? — спросила Пейдж. — Она ни с кем не спорила? Никто не был с ней в конфликте?

	— Нет, конечно, — сказала Джессика так, будто даже представить не могла, что кто-то мог ненавидеть покойную. Пейдж замечала: после смерти люди часто реагируют именно так — даже если в чьей-то жизни были вещи, из-за которых случались ссоры, их словно вычеркивают.

	Но в данном случае это совпадало с тем, что Пейдж слышала от других. Похоже, на ярмарке эпохи Возрождения Мередит действительно любили — до такой степени, что людям было невозможно поверить, будто кто-то мог захотеть её убить. А значит, либо где-то глубже скрывалось нечто, что и привело к её смерти, либо они и правда имеют дело с серийным убийцей, которому достаточно какого-то связующего фактора между жертвами, чтобы сорваться и убивать.

	В каком-то смысле этот вариант пугал сильнее всего: выходило, что в жизни Мередит и Жизель не было ровным счётом ничего, что Пейдж могла бы связать с убийцей. Никакого способа выйти на него, просто присмотревшись к ним внимательнее. А ещё это означало, что другие женщины могли погибнуть почти без причины.

	Если, конечно, это был убийца такого типа. Не менее вероятно и другое: кто-то просто имел тщательно скрытую причину ненавидеть и Мередит, и Жизель. Выяснить это значило присмотреться внимательнее, попытаться найти любую связь между двумя жертвами и надеяться, что по этой ниточке удастся дойти прямо до двери убийцы.

	— Ты вчера Мередит вообще видела? — спросила Пейдж.

	Джессика покачала головой. — Я работала на другой стороне ярмарки. Тут бывает очень людно, особенно в сезон больших рыцарских турниров.

	— Рыцарских турниров? — переспросила Пейдж.

	— Мы устраиваем показательные выступления по джостингу и средневековым боям, а ещё проводим настоящие турниры. Приезжают профессиональные джостеры и мастера исторических европейских боевых искусств — доказывать, что они лучшие. Людям нравится, потому что они понимают: это всё по-настоящему, ну, вы понимаете?

	Пейдж лишь смутно представляла, что подобное вообще существует, пока Джессика не объяснила. Звучало впечатляюще, но сейчас это не имело отношения к делу, раз Мередит не участвовала в этих сторонах Ренессанс-ярмарки. Пока же Пейдж и Кристоферу нужно было проверить самый очевидный источник доступных им доказательств. Тот, о котором уже успели упомянуть.

	— Джессика, у ресторана есть записи с камер? — спросила Пейдж, стараясь говорить мягко.

	Официантка кивнула. — Иногда люди тут совсем теряют берега, пытаются устраивать в ресторане бутафорские бои. Плюс у нас были проблемы с порчей имущества. Так что камеры следят за всем — на случай, если придётся вызывать полицию.

	— Мы можем посмотреть записи? — спросила Пейдж. — У вас есть к ним доступ?

	Она увидела, как Джессика кивнула — явно решив во что бы то ни стало помочь.

	— У всех нас есть доступ к записям из тех зон, где мы работаем. Если вам нужно видео со всей ярмарки, придётся отправить запрос в королевский двор.

	— В королевский двор? — переспросил Кристофер, слегка растерянно.

	Джессика покачала головой, явно понимая, что не везде пользуются тем же жаргоном, что и сотрудники Ренессанс-ярмарки. — Извините, так мы называем здешнее руководство. Они решили, что это подходит к атмосфере. Поэтому у нас главный глашатай вместо начальника отдела маркетинга и главный волшебник вместо начальника отдела информационных технологий.

	Пейдж это показалось из тех шуток, которые забавляют и интригуют первые пару раз, но потом начинают утомлять. Будто на Ренессанс-ярмарке всё обязано соответствовать выбранному образу, и это, в свою очередь, выдавало куда более корпоративную сторону, чем Пейдж ожидала от подобного места.

	— Записей с камер в ресторане для начала должно хватить, — сказал Кристофер. — Можете открыть их для нас?

	Джессика кивнула, подошла к компьютеру, набрала пароль и развернула экран так, чтобы Пейдж и Кристофер могли им пользоваться.

	— Здесь будет всё по ресторану, — сказала Джессика. — Если нужно, вы, возможно, сможете скачать записи. Как я и говорила, со всей остальной ярмарки я вам ничего дать не могу.

	— Отлично, — сказал Кристофер с обаятельной улыбкой, и Пейдж поймала себя на том, что ей хочется, чтобы она была адресована ей, — прежде чем одёрнула себя. — Думаю, вам надо возвращаться к работе?

	Джессика кивнула. — Просто позовите, если что-то понадобится.

	Она ушла, и Пейдж решила, что Кристоферу нужно это пространство, чтобы просмотреть записи с камер без лишних глаз. Он вывел видео на экран: пара камер показывала ресторан под разными углами, в кадр попадали все официантки и посетители.

	— Хочешь начать? — спросил Кристофер. — А я сделаю пару звонков и попробую добыть остальное видео с территории ярмарки. Правда, потом придётся отправить всё технарям в Куантико. Записей, скорее всего, будет море, и я не хочу, чтобы мы с тобой увязли, продираясь через них вдвоём.

	Пейдж кивнула. Возможно, навыки, которые она наработала как психолог, помогут ей заметить тех, кто уделял Мередит «не то» внимание.

	Она отмотала запись назад, выискивая любые признаки Мередит: Пейдж интересовали все, кто находился в зале одновременно с ней. Она нашла момент, когда та выходила из ресторана, махая гостям почти так, словно актриса покидала сцену после удачно сыгранного спектакля. Пейдж отмотала ещё раньше, то останавливая, то снова включая запись, чтобы выхватить разные фрагменты, и наблюдала за Мередит, пока та отрабатывала смену.

	Мог ли убийца быть там? Мог ли он наблюдать за ней и потом пойти следом? Вполне возможно, особенно если Пейдж предположит, что это тот случай, когда убийца выбрал её жертвой сравнительно незадолго до того, как убил. Да, были и другие моменты, когда Мередит ходила по ярмарке и кто-то мог выделить её взглядом, но ресторан — место, где она провела большую часть дня. Если у кого-то не было к ней личной ненависти, именно там проще всего было принять решение убить её.

	А может, даже и при ненависти. В конце концов, убийца вполне мог сидеть там, выжидая удобный момент. Как бы то ни было, у Пейдж появлялся шанс попытаться заметить его, пока он выслеживал её. Такое поведение Пейдж была уверена, что распознает, и, возможно, это даст ей и Кристоферу возможность остановить убийцу прежде, чем он успеет ударить снова.

	Пейдж принялась просматривать запись, но, обнаружив на ней Мередит, не стала держать взгляд только на официантке. Вместо этого она следила за людьми вокруг, внимательно сканируя компании, между которыми Мередит курсировала, и высматривая тех, кто реагировал на персонал не так, как обычно реагируют люди.

	Пейдж наблюдала за их языком тела, пытаясь выделить тех, кто уделял Мередит больше внимания, чем следовало, или смотрел на неё с явными признаками агрессии. Она старалась сузить поиск, прикидывая, на ком нужно сосредоточиться. Базовые психологические принципы помогали ей исключать некоторых как возможных подозреваемых — по жестам, мимике, поведению.

	Мог ли это быть кто-то из компании? Пейдж так не считала: убийце нужно было остаться одному, чтобы совершить убийство. Человеку в группе пришлось бы придумать предлог, чтобы отлучиться от остальных. А это могло закончиться тем, что его хватятся и начнут искать, — слишком большой риск для большинства убийц.

	Нет, тот, кто собирался убивать, скорее всего был один. Это заметно сокращало число людей, за которыми Пейдж следовало наблюдать. На ярмарку эпохи Возрождения обычно приходили компаниями.

	Она заметила одного человека, наблюдавшего за Мередит: его выдавала относительная неподвижность среди толпы. Это был мужчина лет тридцати с лишним, в костюме — совсем не в том, что подходило бы к средневековой тематике ярмарки Возрождения. Высокий, худощавый, с тонкими чертами, довольно привлекательный; он с оттенком любопытства смотрел на Мередит, сидя в одиночестве за столиком. В его лице читалось что-то близкое к одержимости — и именно это заставило Пейдж неотрывно смотреть на него минуту, а то и дольше. 

	Но он ничего не делал — не подходил к ней, не заговаривал, уж точно не спорил. Насколько могла судить Пейдж, он был всего лишь очередным посетителем, как и остальные, и ждал, когда к нему подойдет официантка и примет заказ. Возможно, она неверно истолковала его выражение лица, потому что вскоре он снова растворился на заднем плане. Во всяком случае, одного его взгляда на Мередит было явно недостаточно, чтобы за это уцепиться. 

	Пейдж продолжала всматриваться, выискивая любой намек на стычку, что угодно, что могло бы указать на человека, который готовился напасть на Мередит. Неужели ей, как официантке, не приходилось иногда иметь дело с буйными клиентами? Может, даже осаживать их, чтобы они не устроили погром и не мешали другим посетителям.

	И все же Пейдж не находила никого, кто выглядел бы так, будто у него есть какие-то претензии к Мередит. Никто не затевал драку, не было случая, чтобы ей пришлось разнимать потасовку или пресекать поведение, которого быть не должно. На записи, которую смотрела Пейдж, просто не было никаких признаков конфликта.

	— Ну как? — спросил Кристофер, подходя.

	— Запись получили? — спросила Пейдж.

	— Они пересылают ее нашим технарям, — сказал Кристофер. — Если там есть что-то важное, нам сообщат.

	Пейдж очень на это надеялась. Техники ФБР были мастерами своего дела, но смогут ли они уловить тонкие поведенческие сигналы, которые говорили о том, что человек подумывает убить Мередит? Вот в чем опасность, когда полагаешься на других: Пейдж не могла быть уверена, что у них тот же набор навыков, что и у нее.

	— На записи кто-нибудь выглядел так, будто мог быть убийцей? — спросил Кристофер. 

	Пейдж покачала головой. — Никого, кто бы был с ней в конфликте, я не… погодите.

	Пейдж указала на экран, когда по кадру на мгновение прошла фигура. Он явно смотрел в сторону Мередит, не в силах отвести от нее глаз.

	Но остановила Пейдж не столько эта деталь. Гораздо важнее было то, что она узнала человека. Он не должен был там быть — и уж точно не признался в том, что находился где-то рядом с Мередит, когда они с ним разговаривали.

	— Это же тот парень у входа? — спросила Пейдж. — В рыцарском костюме?

	Да; Пейдж была уверена. Вот он стоит и смотрит на Мередит, а ведь утверждал, что весь день дежурил у ворот, и говорил, что и близко к ней не подходил, когда она умерла. Он солгал о том, где был, и это зацепило Пейдж. Что еще он от них утаил? Почему пытался скрыть, где находился вчера? Потому что был занят тем, что убивал Мередит, а теперь пытается придумать, как замести следы?

	Какова бы ни была причина, Пейдж и Кристоферу нужно было поговорить с ним — немедленно.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Пейдж и Кристофер торопливо направились к входу, где впервые встретили парня в рыцарском костюме, и Пейдж чувствовала, как нарастает тревога. Что будет, когда они доберутся? Человек в рыцарском костюме полезет в драку? Попытается сбежать? А может, он уже сбежал, восприняв появление ФБР на ярмарке Возрождения как сигнал уносить ноги как можно дальше? Пейдж сомневалась, что дело в последнем — если он еще не сбежал, — но понимала: теперь нужно быть готовой ко всему. Если это убийца, нельзя позволить ему уйти и убить снова.

	К воротам они подбежали почти бегом. Очереди по-прежнему тянулись перед входом — люди ждали, стараясь попасть внутрь. Пейдж, однако, больше интересовал встречающий: она была готова схватиться с мужчиной в рыцарском костюме, которого только что видела на видео. 

	Но на прежнем месте его не оказалось. Вместо него у входа стоял, похоже, шут: принимал деньги, пропускал посетителей на Ярмарку и при этом отпускал колкости за их счёт, а иногда ещё и жонглировал. Пейдж всё равно подошла к нему.

	— Где тот парень, который стоял на воротах? — спросила она напряжённо и торопливо. 

	— Ей-богу, дядюшка, — с игривой миной протянул он — явно отрепетированной, как решила Пейдж, — до чего ж дивна твоя манера речи. И наряд. Совсем не к лицу девице при дворе короля Артура.

	Шут очевидно разыгрывал привычный номер — тот, что он не раз показывал всем, кто выглядел слишком современно для здешнего дресс-кода, — но у Пейдж не было на это времени. Ей нужно было ловить подозреваемого, а человек в рыцарском костюме уже мог удирать.

	Пейдж достала удостоверение и повторила вопрос медленно и отчётливо, не оставляя шуту ни малейшего шанса решить, что это игра. 

	— Тот, кто стоял на воротах до тебя. Где он?

	— Ей-богу, дядюшка… — начал шут и лишь тут по-настоящему разглядел удостоверение перед собой. Игривость слетела с его лица, сменившись куда более серьёзным и тревожным выражением. — ФБР? Вы серьёзно? И вы хотите поговорить со Стивом?

	— Его полное имя? — спросил Кристофер, явно желая иметь данные на подозреваемого, даже если схватить его сразу не получится.

	— Стив… Бейкер, кажется, — ответил шут. — Извините, мы тут фамилиями не особенно пользуемся. Он сейчас на рыцарском турнире. Он не то чтобы самый главный, но толпе он нравится. Чёрного рыцаря он играет отлично.

	Рыцарский турнир проходил на большом, изрытом поле перед бутафорским замком Ренессанс-ярмарки. Пейдж и Кристофер поспешили туда так быстро, как только могли, почти бегом, — и увидели, что туда же стекается растущая толпа, пусть и не так стремительно. Люди заполняли деревянные трибуны, раскрашенные в разные цвета и украшенные гербами участников — видимо, чтобы зрителям было за кого болеть.

	Напротив стояла ещё одна площадка — скорее сцена, чем настоящая трибуна, — где на богато украшенных тронах восседали две фигуры, рядом толпились их слуги и герольды. Это явно было частью представления, хотя там, похоже, устроились и несколько важных гостей. Пейдж поймала себя на мысли, сколько же они выложили за право сидеть там. 

	Посередине тянулось длинное ограждение, разделявшее рыцарей, увешанное флагами; по обоим концам списков сгрудились закованные в доспехи участники, ожидая своей очереди сойтись в заезде. Они мерили шагами землю, подтягивали ремни на латах. Впрочем, не всё выглядело настолько по-средневековому: маленький гольф-кар ездил вокруг зрителей и продавал прохладительные напитки, а шут с помощью пушки для футболок палил одеждой по трибунам.

	Пока Пейдж стояла и оглядывалась, на поле выехали двое верхом; их доспехи сияли так ярко, что на них почти больно было смотреть. На щитах красовались солнце и медведь. Лошади у них были огромные и тоже в броне; конские попоны повторяли те же гербы, что и щиты. Копыта нетерпеливо били землю, а сами они фыркали, будто рвались в бой.

	— И вот сейчас, — прогремел с одного из тронов голос, явно усиленный скрытой акустикой, — великолепный рыцарь Солнца сойдётся с рыцарем Медведя за благосклонность леди Гвендолины!

	Пейдж увидела, как они оба выровняли копья, опуская их друг на друга с явной враждебностью, а кони, набирая ход, неслись навстречу. В последний миг оба рыцаря пригнулись за щитами, наклоняя копья так, чтобы нанести чистый удар, и стараясь при этом убрать головы из-под удара. Звук столкновения грянул, как громовой раскат, достаточно громко, чтобы заполнить открытое пространство перед замком, и Пейдж увидела, как щепки разлетелись во все стороны, когда оба копья переломились. Один из рыцарей, оказавшись в самой гуще этого дождя обломков, кувырком слетел с коня, тяжело ударился о землю и покатился дальше.

	Он вскочил, и теперь, казалось, дразнил второго рыцаря нарочито широкими, понятными толпе жестами; при этом он выхватил двумя руками длинный меч и эффектно взмахнул им, сорвав одобрительный гул. Второй рыцарь развернулся и спешился, не выпуская щит, и вытащил булаву — тяжёлую, грозную на вид. Несколько секунд они кружили друг против друга, финтя и угрожая.

	Потом они принялись обмениваться ударами в очевидно тщательно поставленной последовательности — с прыжками и перекатами, из-за которых оружие проходило мимо бойцов буквально на считаные сантиметры. Тот, что с длинным мечом, словно целился в щит противника с булавой, а булавоносец нарочно «читабельно» показывал удары, чтобы соперник успевал на них среагировать. Толпа приветствовала каждую попытку, но теперь Пейдж уже не следила за боем. Вместо этого она пробиралась туда, где собрались рыцари и оруженосцы, выискивая взглядом Стива Бейкера. Он обязан был быть где-то здесь.

	Впервые она заметила его там: он вычищал крупного вороного коня, проверял подпругу седла, готовясь к своему выходу перед зрителями. Пейдж пошла к нему быстрее, но, даже делая это, увидела, как он вскочил в седло, выдернул копьё из стойки и опустил на лицо закрытый шлем, скрывая черты перед поединком.

	— Я навёл справки о Стиве Бейкере, — сказал Кристофер, подняв телефон. Он, очевидно, вошёл в системы ФБР и прогнал их подозреваемого по базе, желая знать о нём всё. — У него есть запись: преследовал бывшую девушку. Было несколько намёков, что он мог быть жестоким, но это не доказали.

	Преследователь с возможным насильственным прошлым? Пейдж захотела поговорить с ним ещё сильнее. Теперь он был не просто парень, который соврал им о своём местонахождении; он был парень с потенциально опасной репутацией, который им солгал — и вполне мог сорваться, если его как следует вывести.

	Они с Кристофером уже подошли совсем близко — метров на шесть к зоне, отведённой для рыцарей, — когда Стив готовился выехать на ристалище. Пейдж мельком подумала: может, дать ему сначала отъехать, а потом перехватить, когда закончит, — но ждать нельзя. Он соврал им, будто весь вчерашний день стоял у ворот, и Пейдж хотела знать, почему. Время терять было нельзя.

	— Стив Бейкер! — крикнула она, когда они с Кристофером подошли ближе, пытаясь привлечь его внимание и заставить слезть с коня. Она показала жетон.

	Пейдж увидела, как он посмотрел в их сторону, поворачиваясь к ней; выражение лица прочитать было невозможно. Лица за шлемом она не видела, но могла представить в тот миг тревогу и удивление. Она уже не раз видела это у подозреваемых.

	— Нам нужно задать вам несколько вопросов о Мередит — и о том, почему вы нам соврали!

	Пейдж, впрочем, почти сразу поняла свою ошибку, когда Стив развернул коня, всё ещё сжимая в руке копьё. Она его спугнула, и теперь он собирался рвануть — попытаться уйти от ФБР. Пешком это бы ещё ладно: догнали бы без труда. Но у Стива был конь, и Пейдж никак не смогла бы поспеть за ним на своих двоих, даже несмотря на выучку и физподготовку, которую давали тренировки ФБР.

	Люди бросались в стороны, уступая дорогу лошади: такая махина на таком ходу — смертельная опасность для любого, кто окажется на пути. Поперёк стоял невысокий заборчик, но конь взял его без труда и понёсся через ристалище, не обращая внимания ни на кого вокруг.

	— Похоже, у нас тут небывалое оживление со стороны чёрного рыцаря! — произнёс актёр, игравший короля, явно стараясь вплести внезапный переполох в общий номер, словно подобное случалось каждый день. Может, он и правда привык к лошадям, которые не делают того, что от них ждут. — Его страх перед нашими рыцарями столь велик, что он… что он делает?

	Удирал — вот что он делал. Пейдж огляделась в поисках способа догнать его; взгляд упал на остальных лошадей, но она и не притворялась опытной наездницей. За всю жизнь она сидела в седле раза два, не больше. И уж точно не настолько хорошо, чтобы тягаться с человеком, который провёл полжизни верхом — в турнирных поединках и на потеху публике.

	Пейдж стала искать другое решение, озираясь и пытаясь найти хоть что-нибудь быстрее лошади. Кристофер уже нашёл своё. Он бежал к маленькому гольф-кару, который использовали для обслуживания кейтеринга, и удостоверение у него уже было в руке.

	— ФБР! Мне нужна эта машина, сейчас же! — крикнул он.

	В его голосе было столько власти, что водитель даже не стал спорить — выскочил из-за руля и поспешно отскочил в сторону, лишь бы не мешать. Зрители даже зааплодировали, будто решили, что всё это — часть представления, запланированная с самого начала. 

	Кристофер подкатил на гольф-каре; тот шёл с какой-то странной, электрической прытью. Пейдж запрыгнула на ходу и вцепилась изо всех сил, пока Стив Бейкер мчался в противоположную сторону, а они устремились следом.

	— Ты правда думаешь, что эта штука сможет угнаться за лошадью? — спросила Пейдж, всё ещё стараясь удержаться на гольф-каре.

	— Есть только один способ проверить.

	И, говоря это, Кристофер вдавил педаль газа. Гольф-кар рванул вперёд за Стивом — самозваным рыцарем, — проскочил в прореху в ограждении вокруг турнирного поля и понёсся по его следу на удивительной скорости. По прямой — уж точно быстрее любой лошади.

	Гольф-кар, вынуждена была признать Пейдж, оказался куда шустрее, чем она ожидала. Но его трясло и 
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